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หนังสือ มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ: บทเรยีนจากเพื่อนบ้าน (Heritage of 

the Nations: lessons learned from the neighboring countries) จัดพิมพ์ข้ึนโดย ศูนย์

มานุษยวทิยาสิรนิธร (องค์การมหาชน) ตีพิมพ์เม่ือปี พ.ศ. 2560 โดยมีจุดประสงค์เพื่อเผยแผ่

ความรู้ “มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม” อ้างอิงตาม “อนุสัญญาว่าด้วยการสงวนรักษามรดก

ทางวัฒนธรรมท่ีจับต้องไม่ได้ พ.ศ. 2546” เพื่อให้ผู้อ่านได้ร่วมค้นหาค าตอบ และท าความเข้าใจ

มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมท่ีมีอยู่อย่างหลากหลาย   

เนื้อหาภายในหนังสือเล่มนี้สามารถแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ดังนี้ ส่วนที่หนึ่งเร ิ่มต้นด้วย

บทความท่ีจะสะท้อนให้เห็นถึงพัฒนาการของอนุสัญญาท่ีองค์การศึกษาวทิยาศาสตร์และ

วัฒนธรรม (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization–

UNESCO) หรอื ยูเนสโก ได้นิยามข้ึนเป็นการปูพื้นเพื่อให้ผู้อ่านเห็นถึงหลักการ แนวคิด ความ

เป็นมาของอนุสัญญาของยูเนสโกมาสู่ความสัมพันธ์ต่อการออกพระราชบัญญัติส่งเสรมิและรักษา

มรดกทางภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมในประเทศไทย ส่วนที่สอง กรณีตัวอย่าง 6 บทความ แปลจาก

ภาษาต่างประเทศท่ีต้องการหยิบยกให้เห็นถึงประเด็นการเปรยีบเทียบแต่ละประเทศท่ีมีต่อ

อนุสัญญา ปัญหาท่ีพบ และมาตรการบังคับใช้ของประเทศกรณีตัวอย่าง 

 

ปฐมบท “มรดกวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้” สู่ “มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม” 

 เร ิ่มต้นหนังสือเกร ิ่นน าด้วยบทความ “มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ: บทเรยีน

จากเพื่อนบ้าน” เขียนโดย สุดแดน วสิุทธิลักษณ์ บทความนี้เป็นการน าเสนอการสถาปนาของ

พระราชบัญญัติส่งเสรมิและรักษามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม พ.ศ. 2559 จากการเข้าเป็น

ภาคีอนุสัญญาว่าด้วยการสงวนรักษามรดกทางวัฒนธรรมท่ีจับต้องไม่ได้ พ.ศ. 2546 ท่ียูเนสโกได้

จัดท าข้ึน ส่งผลให้ประเทศสมาชิกอื่นๆ ท่ีเข้าร่วมและประเทศไทยต้องมีมาตรการสงวนรักษามรดก

ทางวัฒนธรรมท่ีจับต้องไม่ได้ (Convention for the Safeguarding of the Intangible 

Cultural Heritage) เพื่อรักษามรดกทางวัฒนธรรมท่ีจับต้องไม่ได้ของประเทศภาคีอนุสัญญา 

เนื่องจากก่อนหน้านี้ในอนุสัญญามรดกโลก (Convention Concerning the Protection of 

the World and Natural Heritage) ได้นิยามความหมายของ มรดกทางวัฒนธรรม “cultural 

heritage” ครอบคลุมแค่ 3 ลักษณะ คือ อนุสรณ์สถาน อาคาร และผลงานท่ีเกิดจากมนุษย์หรอื

ธรรมชาติ อนุสัญญาฉบับนี้เป็นการเลือกปกป้องเฉพาะมรดกทางวัฒนธรรมท่ีจับต้องได้ ท าให้

ประเทศภาคีอนุสัญญาเร ิ่มตระหนักถึงการรักษามรดกทางวัฒนธรรมในรูปแบบอื่นๆ เช่น พิธีกรรม 

วรรณกรรม และประเพณี เป็นต้น  

นอกจากนี้ ผู้เขียนยังได้เปรยีบเทียบให้เห็นถึงประเด็นของการนิยามความหมายของค าว่า 

“มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม” ในพระราชบัญญัติท่ีรัฐบาลไทยจัดท า และค าว่า “Intangible 

Cultural Heritage” ในอนุสัญญาท่ียูเนสโกจัดท า มีความแตกต่างกันบางประการ นิยามศัพท์

ของค าว่า “Intangible Cultural Heritage” ในบรบิทของประเทศไทยได้มีผู้นิยามไว้หลากหลาย 

เช่น มรดกทางวัฒนธรรมท่ีจับต้องไม่ได้ มรดกทางวัฒนธรรมท่ีไม่ใช่กายภาพ และมรดกวัฒนธรรม
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ทางจิตใจ เป็นต้น ผู้เขียนจึงต้องการน าเสนอให้เห็นการแปลความหมายของประเทศภาคีอนุสัญญา

ควรกะเทาะเปลือก เพื่อให้เห็นจุดมุ่งหมายท่ีแท้จรงิของอนุสัญญาท่ามกลางบรบิทของประเทศภาคี

อนุสัญญาท่ีมีความหลากหลายและแตกต่างกัน 

ความสับสนของการนิยามความหมาย “Intangible Cultural Heritage” ในประเทศไทย

ก่อให้เกิดการถกเถียงเป็นวงกว้าง กรมส่งเสรมิวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรมในฐานะผู้รับผิดชอบ

ได้พยายามหาบทสรุปโดยการเปิดเวทีรับความคิดเห็นเพื่อหาค าตอบ และมีมติให้ใช้ค าว่า “มรดกภูมิ

ปัญญาทางวัฒนธรรม” แทนค าว่า “มรดกวัฒนธรรมท่ีจับต้องไม่ได้” โดยประกาศในราชกิจจา

นุเบกษา เม่ือวันท่ี 1 มีนาคม พ.ศ. 2559 

 

ทุติยบท “มรดกภูมิปัญญาวัฒนธรรมของชาติ” 

บทความแปลท่ีได้จากการคัดสรรเนื้อหา เป็นกรณีตัวอย่างในการถอดบทเรยีน 

ประกอบด้วย 6 บทความ ดังนี้ 

บทความที่ 1 มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม วัฒนธรรมมีชีวติของกลุ่มคน เขียนโดย    

เฟเดอรโิก เลนเซอรนิี (Federico Lenzerini) แปลโดย อิสระ ชูศร ีบทความนี้เป็นการน าเสนอให้

เห็นถึงมรดกภูมิปัญญาท่ีผูกโยงอยู่กับกลุ่มคน สิทธิมนุษยชน แต่อ านาจของการถูกเลือกให้เป็น

ต้นแบบมรดกทางวัฒนธรรมจากการได้ประโยชน์อย่างใดอย่างหนึ่ง ท าให้มรดกทางวัฒนธรรมข้าง

น้อยถูกลดทอนความส าคัญ และถูกกลืนกลายให้เหลือเพียงรูปแบบท่ีมีความคล้ายกัน อนุสัญญาท่ี

อาศัยต้นแบบของอนุสัญญามรดกโลก ค.ศ. 1972 สะท้อนให้เห็นว่า “มรดกวัฒนธรรมท่ีได้รับการ

ข้ึนทะเบียน” เป็นการแสดงถึงการจัดวางต าแหน่งคุณค่ามรดกทางวัฒนธรรม แท้จรงิแล้วควร

ตระหนักถึงการรักษามรดกวัฒนธรรมท่ีมีลักษณะเฉพาะ และในบทความนี้ผู้เขียนได้น าเสนอให้เห็น

ว่าอนุสัญญาควรมีความสอดคล้องสิทธิมนุษยชน เอื้อต่อผู้สร้างและผู้สืบทอดมรดกทางวัฒนธรรม

ตามสิทธแิท้จรงิเพื่อรักษาซึ่งความหลากหลายทางมรดกวัฒนธรรมท่ีมีอยู่ 

บทความที่ 2 “ของฉัน ของเธอ หรอืของเรา?” ความขัดแย้งระหว่างอินโดนีเซียและ

มาเลเซีย เหนือมรดกวัฒนธรรมร่วม เขียนโดย จิน จิน ชอง (Jinn Winn Chong) แปลโดย 

เทียมสูรย์ สิรศิรศีักดิ์ บทความนี้เป็นการน าเสนอให้เห็นถึงความขัดแย้งจากการแย่งชิงมรดกทาง

วัฒนธรรมเพนเดท (pendet) ซึ่งเป็นนาฏกรรมท้องถ่ินของบาหลี รวมถึงมรดกวัฒนธรรมอื่นๆ 

ในพรมแดนระหว่างประเทศอินโดนีเซียและมาเลเซียท าให้ท้ัง 2 ประเทศมีความขัดแย้งกันอย่าง

รุนแรง อาจกล่าวได้ว่าต้นตอของปัญหาความขัดแย้งในบางคร้ังก็ไม่ได้เกิดข้ึนจากปัญหาทาง

การเมือง หรอืศาสนา แต่เป็นการแย่งชิงมรดกทางวัฒนธรรมในแง่ของการแสดงถึงทรัพย์สินทาง

ปัญญา ผู้เขียนได้ช้ีให้เห็นถึงการทบทวน ตรวจสอบประวัติศาสตร์ของประเทศ การซ้อนทับของ

มรดกวัฒนธรรมต่อปรมิณฑลโดยรอบ เพื่อให้เข้าใจถึงกระบวนการในการอ้างสิทธ์ิเหนือมรดกทาง

วัฒนธรรม และลดปัญหาการใช้ความรุนแรง 
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บทความที่ 3 เมื่อไม่มีผลงานชิ้นเอก: ผลกระทบอันแจ้งชัดและมรดกวัฒนธรรมที่ไม่เป็น

กายภาพในโลกทีม่ีพรมแดน เขียนโดย เคธี โฟลีย์ (Kathy Foley) แปลโดย สุดแดน วสิุทธิลักษณ์ 

บทความนี้เป็นการน าเสนอให้เห็นถึงผลกระทบของอนุสัญญาท่ีแสดงให้เห็นถึงอ านาจท่ีแฝงอยู่ของ

การสร้างรัฐชาติ จึงท าให้รูปแบบของอนุสัญญาถูกตีกรอบข้ึนจากแนวคิดในบรบิทของตะวันตก 

ซึ่งไม่สอดรับกับบรบิทของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ท่ีมีมรดกวัฒนธรรมร่วมกัน เช่น ศิลปะการแสดง

โขนของประเทศไทยและประเทศกัมพูชา ผู้เขียนได้ช้ีให้เห็นประเด็นการยกเลิกประกาศ “ผลงานช้ิน

เอกด้านมุขปาฐะและมรดกท่ีไม่เป็นกายภาพของมนุษยชาติ ” (Masterpieces of oral and 

Intangible Cultural Heritage of Humanity) ในปี ค.ศ. 2001 น ามาซึ่งการตอกย ้าให้เห็น

ความเหลื่อมล ้าของมรดกทางวัฒนธรรมท่ีถูกจัดวางตามคุณค่า จากแนวคิดดังกล่าวจึงท าให้

อนุสัญญาถูกพัฒนาข้ึนเพื่อให้ครอบคุลมกับกับมรดกทางวัฒนธรรมของในมิติอื่นๆ ของเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้มาสู่การสถาปนา “อนุสัญญามรดกทางวัฒนธรรมท่ีไม่เป็นกายภาพ” 

(Intangible Cultural Heritage Convention) ในปี ค.ศ. 2006 

บทความที่ 4 จากรูปแบบของพิธีกรรมสู่จุดดึงดูดนักท่องเที่ยว: การต่อรอง การแปลง

รูปแบบนาฏศิลป์ดั้งเดิมของกัมพูชาในโลกที่เปลี่ยนแปลง เขียนโดย เซเลีย ทุชแมน-รอสตา (Celia 

Tuchman-Rosta) แปลโดย อิสระ ชูศร ีบทความนี้เป็นการน าเสนอให้เห็นถึงประเด็นปัญหาของ

การเปลี่ยนผ่านของนาฏศิลป์กัมพูชาท่ีมีความสัมพันธ์กับสังคมและเศรษฐกิจ ผู้เขียนได้ช้ีชวนในเห็น

อ านาจทางสังคมและเศรษฐกิจท่ีซุกซ่อนอยู่ในนาฏศิลป์กัมพูชา ต้องปรับตัวจากระบ าโบราณ

ดั้งเดิมท่ีแฝงไปด้วยความเช่ือ ประเพณี การเคารพบูชาสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ ถูกแทนท่ีด้วยภาพลักษณ์

สวยงามเพื่อขับเคลื่อนการท่องเท่ียวของกัมพูชา เม่ือยูเนสโกประกาศให้ศิลปะการแสดงดังกล่าว

ได้ รับการข้ึนทะเบียนเป็นมรดกภู มิปัญญาทางวัฒนธรรมของมนุษยชาติ (UNESCO’s 

intangible heritage list for humanity) นาฏศิลป์กัมพูชากลายเป็นเป็นสินค้าเพื่อความ

บันเทิง และถูกถอดรากถอนโคนจากความสัมพันธ์ของประเพณี พิธีกรรม สิ่งศักดิ์สิทธ์ิ ลดทอนให้มี

รูปแบบศิลปะนาฏศิลป์ท่ีขาดจากสาระแก่นสารดั้งเดิม  

บทความที่ 5 การฉวยใช้วัฒนธรรม: การเมืองของมรดกวัฒนธรรมที่ไม่เป็นกายภาพใน

เวยีดนาม เขียนโดย ออสการ์ ซาเลมิงค์ (Oscar Salemink) แปลโดย เทียมสูรย์ สิรศิรศีักดิ์ 

บทความนี้เป็นการน าเสนอให้เห็นถึงการยกระดับมรดกทางวัฒนธรรมท่ีแฝงไปด้วยการตอบสนอง

อ านาจทางการเมืองตั้งแต่ระดับท้องถ่ินไปจนถึงระดับนานาชาติ หลังจากได้รับมรดกทาง

วัฒนธรรมของเวยีดนามได้ข้ึนทะเบียนโดยยูเนสโก เช่น เฮว้ ฮอยอัน (Hoi An), อ่าวฮาลอง (Ha 

Long Bay) และ ญาเญิก (nha nhac) ดนตรรีาชส านักของเฮว้ เป็นต้น ผู้เขียนได้สะท้อนให้เห็น

ถึงปัญหาท่ีตามมา คือ ผู้มีอ านาจในระดับต่างๆ ต้องการเข้ามาควบคุมถือสิทธ์ิเบ็ดเสร็จเพื่อหยิบ

ฉวยผลประโยชน์ตามล าดับ ผู้เขียนมองว่ามรดกทางวัฒนธรรมกลายเป็น “สินทรัพย์ทาง

วัฒนธรรม” น ามาซึ่งการแข่งขันและเกิดความขัดแย้งกันเอง การข้ึนทะเบียนมรดกทางวัฒนธรรม

จึงเหมือนกับเหรยีญสองด้านท่ีด้านหนึ่งอาจจะช่วยฟื้ นฟู รักษามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมให้
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คงอยู่ แต่ในขณะเดียวกันอ านาจของผู้ปกครองได้สร้างกระบวนการลดทอนคุณค่าของมรดกภูมิ

ปัญญาทางวัฒนธรรมให้แปรเปลี่ยนเป็นเพียงสินทรัพย์ตามผลประโยชน์ท่ีแตกต่างกันออกไป 

บทความที่ 6 บทบาทพิพิธภัณฑ์กับการปกป้องคุ้มครองมรดกวัฒนธรรมท่ีไม่เป็นกายภาพ 

เขียนโดย พัน โสวหย่ง (Pan Shouyong) แปลโดย พจนก กาญจนจันทร บทความนี้เป็นการ

น าเสนอให้เห็นถึงแนวคิดการปกป้องและคุ้มครองมรดกทางวัฒนธรรมของประเทศจีนท่ี เป็น

กายภาพและไม่เป็นกายภาพของจีนมีความส าคัญเท่าเทียมกัน เนื่องจากประเทศจีนอุดมไปด้วย

ความรุ่มรวยทางประวัติศาสตร์ ชนกลุ่มน้อย และวัฒนธรรมภายใต้การเข้าร่วมเป็นสมาชิกกับ

ยูเนสโก ในบทความนี้ผู้เขียนต้องการชี้ให้เห็นถึงการลุกข้ึนมาเป็นผู้น าด้านการปกป้องคุ้มครอง

อนุรักษ์มรดกทางวัฒนธรรมท่ีไม่เป็นกายภาพของจีนในกรณีของ “พิพิธภัณฑ์” ในประเทศจีนมีอยู่

ราว 2,300 แห่ง ตั้งแต่ขนาดเล็ก ขนาดกลาง ไปจนถึงขนาดใหญ่ การให้สิทธิชุมชนเจ้าของ

วัฒนธรรมเป็นผู้ตีความ ก าหนดคุณค่าและความหมายของวัฒนธรรมตนเอง เป็นหลักส าคัญท่ีจะ

ช่วยปกป้องคุ้มครองวัฒนธรรมท่ีมีความหลากหลายให้คงอยู่อย่างแท้จรงิ 

ปลายทางของหนังสือเล่มนี้จึงเป็นการช้ีชวนให้ผู้อ่านเห็นถึงการเรยีนรู้แนวคิดพัฒนาการ

อนุสัญญา และการถอดบทเรยีนผ่านประสบการณ์ประเทศเพื่อนบ้านกรณีตัวอย่างมาสู่การเข้าใจ 

“มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม” เพื่อยกระดับมรดกทางภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของไทยใน

ฐานะสมาชิกอนุสัญญาอย่างสมบูรณ์ 

 

หนังสือเร ื่องนี้รวมถึงหนังสือที่ว่าด้วยมานุษยวทิยาสังคมและวัฒนธรรม พร้อมให้บรกิารที่

ห้องสมุด ศูนย์มานุษยวทิยาสิรนิธร (องค์การมหาชน) ส าหรับผู้ที่สนใจสามารถติดต่อสอบถาม

ได้ที่ห้องสมุด หรอืติดต่อเพื่อขอยืมหนังสือผ่านทาง Facebook Fanpage: ห้องสมุด ศูนย์

มานุษยวทิยาสิรนิธร–SAC Library และ Line: @sac- Library 

วันและเวลาใหบ้รกิาร 

ห้องสมุด ชั้น 7-8 วันจันทร์–ศุกร์: 08.30–17.00 น. และวันเสาร์: 09.00–16.30 น. 

ห้องสมุดสุข กาย ใจ วันจันทร์–ศุกร์: 08.00–18.00 น. และวันเสาร์: 08.00–17.00 น. 
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ผูเ้ขียน 

วิภาวดี โกะ๊เค้า 

บรรณารักษ์ ห้องสมุดศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องคก์ารมหาชน) 

 

 

 


